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Μάθημα είκξρι ένι 

Εικξρςό έχςξ μάθημα 

Lesson 26 

Spanish person (male) ξ Ιρπαμόπ 

Spanish person 
(female) 

η Ιρπαμίδα 

Spanish (language) ςα ιρπαμικά 

France η Γαλλία 

Germany η Γεομαμία 

Russia η Ρωρία 

Italy η Ιςαλία 

Spain η Ιρπαμία 

America η Αμεοική 

Greece η Ελλάδα 

Cyprus η Κύποξπ  

Athens η Αθήμα 

yesterday  χςεπ 

the day before 
yesterday 

 ποξχςέπ 

the day after 
tomorrow 

 μεθαύοιξ 

before  ποιμ 

after  μεςά (μες') 

(future particle)   θα 

country η χώοα 

hour η ώοα 
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I begin I end 

present αοχίζω ςελειώμω 

past άοχιρα ςελείωρα 

imperative άοχιρε ςελείωρε 

Ν. Αγαπηςξί ακοξαςέπ, υαίοεςε. In the previous lesson we spoke about some 
European languages and the people, men and women, who speak those languages. 

Α. Οι 'Aγγλξι, ξι Γάλλξι, ξι Γεομαμξί, ξι Ιςαλξί, ξι Ιρπαμξί, ξι Αμεοικάμξι, ξι Ρώρξι, 
ξι Έλλημεπ. 

Ν. And their languages, ξι γλώρρεπ ςξσπ. 

Ε. Αγγλικά, γαλλικά, γεομαμικά, οωρικά, ιςαλικά, ιρπαμικά, ελλημικά. 

Ν. It is appropriate here, I think, to give the names of the countries of these 
people, ςιπ υώοεπ ςξσπ. Η υώοα -- the country -- η υώοα. Η υώοα, ξι υώοεπ. They 
are: 

E. Η Αγγλία, η Γαλλία, η Γεομαμία, η Ρωρία, η Ιςαλία, η Ιρπαμία, η Αμεοική, η 
Ελλάδα. 

N. Όλεπ ασςέπ είμαι υώοεπ. Εμείπ είμαρςε ςώοα ρςημ Κύποξ. Cyprus, η Κύποξπ. Η 
Κύποξπ είμαι υώοα. Είμαι μικοή υώοα. Η Αμεοική είμαι μεγάλη υώοα. 

A. Έυω έμα τίλξ ρςημ Αγγλία. 

Ε. Και η αδεοτή μξσ μέμει ρςημ Αγγλία. 

Α. Κξμςά ρςξ ρπίςι μαπ έυει μια ξικξγέμεια από ςημ Αμεοική. Είμαι Αμεοικάμξι. Είμαι 
μια ξικξγέμεια με δσξ παιδιά. Μιλξύμ βέβαια αγγλικά. 

Ε. Ερύ δεμ νέοειπ καλά αγγλικά, δεμ είμαι; 

Α. Μιλώ αγγλικά με ςξσπ τίλξσπ μξσ ςξσπ Αμεοικάμξσπ και μαθαίμω ςημ γλώρρα. 
Δεμ νέοξσμ ελλημικά εκείμξι. 

Ε. Εγώ έυω μια τίλη Γεομαμίδα. 

Α. Είμαι εδώ ή ρςημ Γεομαμία; 

Ε. Όυι, εδώ είμαι. Σξ ρπίςι ςηπ δεμ είμαι μακοιά από ςξ δικό μξσ. 

Α. Ερύ από πξύ είραι, Έλλη; Από ςημ Ελλάδα ή από ςημ Κύποξ; 



Ε. Είμαι από ςημ Ελλάδα. Σώοα μέμω ρςημ Λεσκωρία, ρςημ Κύποξ. 

Α. Από πξιξ μέοξπ ςηπ Ελλάδαπ είραι; 

Ε. Από ςημ Αθήμα. 

Ν. We had a new question pattern in the above conversation, but I'm sure you have 
understood it: από πξσ είραι; -- Where are you from, or, where do you come from? 

A. Από πξσ είραι; 

Ε. Από ςημ Ελλάδα. 

Α. Από πξιξ μέοξπ ςηπ Ελλάδαπ είραι; 

Ε. Από ςημ Αθήμα. 

N. Now something else. In a previous lesson we learned the names of the days of 
the week. I expect you remember them. They are: 

A. Η Κσοιακή, η Δεσςέοα, η Σοίςη, η Σεςάοςη, η Πέμπςη, η Παοαρκεσή, ςξ ΢άββαςξ. 

N. We said then that Sunday is the first day of the week. 

E. Η Κσοιακή είμαι η ποώςη μέοα ςηπ εβδξμάδαπ. 

N. And Saturday is the last day of the week. 

A. Σξ ΢άββαςξ είμαι η ςελεσςαία μέοα ςηπ εβδξμάδαπ. 

N. We also learned how to say "today is" and "tomorrow is". 

E. ΢ήμεοα είμαι Σεςάοςη. 

A. Αύοιξ είμαι Πέμπςη. 

N. But we did not learn how to say "yesterday was". Listen to it now. 

Ε. ΢ήμεοα είμαι Σεςάοςη. Χςεπ ήςαμ Σοίςη. 

Ν. Χςεπ ήςαμ Σοίςη -- Yesterday was Tuesday -- Χςεπ ήςαμ Σοίςη. And the day before 
yesterday was Monday. 

Α. Ποξυςέπ ήςαμ Δεσςέοα. 

Ν. Χςεπ, ποξυςέπ. Listen to it again. 



E. ΢ήμεοα είμαι Σεςάοςη. Χςεπ ήςαμ Σοίςη. Ποξυςέπ ήςαμ Δεσςέοα. 

Ν. Now tomorrow, αύοιξ, and the day after tomorrow, μεθαύοιξ. 

Α. ΢ήμεοα είμαι Σεςάοςη. Αύοιξ είμαι Πέμπςη. Μεθαύοιξ είμαι Παοαρκεσή. 

Ν. Αύοιξ, μεθαύοιξ. 

Ε. Σι μέοα είμαι αύοιξ;  

Α. Αύοιξ είμαι Πέμπςη. 

Ε. Και μεθαύοιξ; 

Α. Μεθαύοιξ είμαι Παοαρκεσή. 

Ε. Ναι, αύοιξ είμαι Πέμπςη και μεθαύοιξ είμαι Παοαρκεσή. Σι μέοα ήςαμ υςεπ;  

Α. Χςεπ ήςαμ Σοίςη. 

Ε. Ποξυςέπ, ςι μέοα ήςαμ ποξυςέπ; 

Α. Δεσςέοα, ποξυςέπ ήςαμ Δεσςέοα. 

Ν. When we want to say three days ago, a week or a year ago, etc., we use the 
word ποιμ. Ποιμ -- before. 

E. Ποιμ ςοειπ μέοεπ ήςαμ Κσοιακή. 

A. Ποιμ ςέρρεοιπ μέοεπ ήςαμ ΢άββαςξ. 

E. Ποιμ πέμςε μέοεπ ήςαμ Παοαρκεσή. 

Α. Ποιμ δσξ βδξμάδεπ ήςαμ εδώ ρςημ Λεσκωρία ξ τίλξπ μξσ. Σώοα είμαι ρςξ 
Λξμδίμξ. 

Ε. Ο παςέοαπ μξσ ήςαμ ρςημ Αμεοική ποιμ έμα υοόμξ. 

Ν. Now "after" -- after three days, or after one week, etc. We use the word μεςά -- 
after -- μεςά. But because that would refer to future time, we also use the little 
word θα which shows future time. So the sentence "After three days it will be 
Saturday", will be: 

Α. Μεςά ςοειπ μέοεπ θα είμαι ΢άββαςξ. 

Ε. Μεςά ςέρρεοιπ μέοεπ θα είμαι Κσοιακή. 



Α. Πξύ θα είραι μεςά μια εβδξμάδα, Έλλη; 

Ε. Νξμίζω θα είμαι εδώ πάλι μεςά μια εβδξμάδα. Και ερύ και κύοιξπ Πεςοίδηπ θα 
είρςε εδώ μεςά μια εβδξμάδα. 

Α. Και μεςά έμα υοόμξ πξύ θα είραι; 

Ε. Δεμ νέοω πξύ θα είμαι μεςά έμα υοόμξ. Πξιξπ νέοει πξύ θα είμαρςε μεςά έμα 
υοόμξ; Ξέοειπ ερύ; 

Α. Όυι, Έλλη, δεμ νέοω. 

Ν. There are other uses of the words ποιμ and μεςά, but we shouldn't attempt to 
exhaust them right now. You will go on with time expressions soon, but meanwhile 
here's a little exercise. Andreas will give you a statement. This will be followed by 
a question from Ellie which you will try to answer. She will then give you the 
correct answer. Here's the first one. 

A. Χςεπ ήςαμ Σοίςη. 

Ε. Σι μέοα ήςαμ υςεπ; … Ναι, υςεπ ήςαμ Σοίςη. 

Α. Η μέοα υςεπ ήςαμ ωοαία. 

Ε. Πώπ ήςαμ η μέοα υςεπ; … Χςεπ η μέοα ήςαμ ωοαία. 

Α. Ο Πέςοξπ ήςαμ ρςημ Ιςαλία ποιμ μια βδξμάδα. 

Ε. Πξύ ήςαμ ξ Πέςοξπ ποιμ μια βδξμάδα; … Ο Πέςοξπ ήςαμ ρςημ Ιςαλία ποιμ μια 
βδξμάδα. 

Α. Μεςά ένι μέοεπ θα είμαι εδώ η 'Aμμα. 

Ε. Πξύ θα είμαι η 'Aμμα μεςά ένι μέοεπ; … Μεςά ένι μέοεπ θα είμαι εδώ η 'Aμμα. 

Α. Μεθαύοιξ ςξ βοάδσ θα είμαι ρςημ Αθήμα. 

Ε. Πξύ θα είμαι ξ Αμςοέαπ μεθαύοιξ ςξ βοάδσ; … Ναι, μεθαύοιξ ςξ βοάδσ ξ Αμςοέαπ 
θα είμαι ρςημ Αθήμα. 

Α. Ο τίλξπ μξσ είμαι από ςημ Αμεοική. 

Ε. Από πξύ είμαι ξ τίλξπ ςξσ Αμςοέα; … Ο τίλξπ ςξσ Αμςοέα είμαι από ςημ Αμεοική. 

Α. Μεςά ςξ μάθημα πηγαίμω ρςξ ρπίςι. 

Ε. Πξύ πηγαίμει μεςά ςξ μάθημα; … Μεςά ςξ μάθημα πηγαίμει ρςξ ρπίςι. 



Ν. ΢απ εσυαοιρςώ πξλύ, αγαπηςξί ακοξαςέπ. Let's go now to a smaller unit of time: 
the hour, η ώοα. Σhe hour, η ώοα. If we want to know the time, we ask Σι ώοα 
είμαι; -- What is the time? -- Σι ώοα είμαι; Literally, what hour is it? Σι ώοα είμαι, 
λξιπόμ; Let's start with the hours beginning with one o'clock and going round the 
clock. 

E. Σι ώοα είμαι; 

Α. Είμαι μία. 

Ν. It's one o'clock. Η ώοα is feminine in gender, η ώοα, so we say μία ώοα -- one 
hour. And "Ιt's one o'clock" is Είμαι μία. 

Ε. Είμαι δύξ. 

Ν. It's two o'clock. 

A. Είμαι ςοειπ. 

Ν. It's three o'clock. 

E. Είμαι ςέρρεοιπ. 

Ν. It's four o'clock. 

A. Είμαι πέμςε. 

N. It's five o'clock. And so on up to twelve, είμαι δώδεκα. So far it's very easy. Let's 
go on to another question. At what time? -- Σι ώοα; ή, πόςε; What time do you go 
to your office, for example? Σι ώοα πηγαίμειπ ρςξ γοατείξ ρξσ; Here's Ellie's 
answer. 

E. Πηγαίμω ρςξ γοατείξ μξσ ρςιπ ξκςώ. 

A. Σι ώοα γσοίζειπ ρςξ ρπίςι; 

Ε. ΢ςιπ δύξ ςξ απόγεσμα. 

Ν. ΢ςιπ δύξ, ρςιπ ςοειπ, ρςιπ ςέρρεοιπ, ρςιπ πέμςε, and so on up to twelve, ρςιπ 
δώδεκα. You recognize ρςιπ, I believe. Σιπ is the article for the accusative plural of 
feminines, as in ςιπ γσμαίκεπ, ςιπ καοέκλεπ, ςιπ γλώρρεπ. The implied noun in ρςιπ 
δύξ is, of course, ώοεπ. So it is always ρςιπ with the exception of "at one o'clock". 
We have one hour here, so we use the singular and say ρςημ μία -- at one o'clock. 

Ε. Φεύγει ςξ λεωτξοείξ ρςιπ επςά. Είμαι ρςξ γοατείξ μξσ ρςιπ ξκςώ. Δξσλεύω ωπ 
ςημ μία μεςά ςξ μερημέοι. Δξσλεύω λξιπόμ πέμςε ώοεπ, από ςιπ ξκςώ ςξ ποωί ωπ 
ςημ μία. Σξ απόγεσμα δξσλεύω δσξ ώοεπ, από ςιπ ςοειπ ωπ ςιπ πέμςε. Σημ Σεςάοςη 



και ςξ ΢άββαςξ δξσλεύξσμε ωπ ςιπ δώδεκα μόμξ. 

Ν. Andreas will say that he begins at nine in the morning and finishes at two in the 
afternoon. He will use the words αουίζω -- I begin -- αουίζω, and ςελειώμω -- I 
finish -- ςελειώμω. Αουίζω, ςελειώμω, ή ςελειώμω. [Ed. note: the first ςελειώμω is 
pronounced as 4 syllables, [te-li-ó-no]; the second as 3 syllables, [te-ljó-no]. These 
two differing pronunciations for ςελειώμω will cause differing stressed syllables in 
the past tense.] 

A. Εμείπ αουίζξσμε ρςιπ εμμέα ςξ ποωί. Φεύγω από ςξ ρπίςι μια ώοα ποιμ ςιπ ξκςώ. 
Σελειώμξσμε ρςιπ δύξ ςξ απόγεσμα. Δεμ έυξσμε δξσλειά ςξ απόγεσμα. Μεςά ςξ 
γοατείξ πηγαίμω ρςξ ρπίςι. Σξ βοάδσ πηγαίμω ρςξ ριμεμά. 

E. Δξσλεύεςε λξιπόμ πέμςε ώοεπ μόμξ. Από ςιπ εμμέα ωπ ςιπ δύξ είμαι πέμςε ώοεπ. 

A. Σι ώοα αουίζξσμ ςα μαθήμαςα ρςξ ρυξλείξ ραπ, κύοιε Πεςοίδη; 

Ν. ΢ςιπ ξυςώ ςξ ποωί. Αουίζξσμ ρςιπ ξυςώ και ςελειώμξσμ ρςη μία. Και εμείπ 
δξσλεύξσμε πέμςε ώοεπ. 

Ε. Σι ώοα αουίζει ςξ ριμεμά, Αμςοέα; 

Α. ΢ςιπ ξκςώ ςξ βοάδσ. Αουίζει ρςιπ ξκςώ και ςελειώμει ρςιπ δέκα. 

Ε. Πξιξπ ήςαμ κξμςά ρξσ ποξυςέπ ρςξ ριμεμά; Ήςαμ ξ τίλξπ ρξσ από ςημ Αγγλία; 

Α. Όυι, ήςαμ έμαπ άλλξπ τίλξπ. Όυι από ςημ Αγγλία. Είμαι απ' εδώ ασςόπ. 

Ν. Let's finish with a little repetition exercise, listeners, Listen to the following 
sentences and repeat. 

E. Οι ςοάπεζαπ αμξίγξσμ ρςιπ εμμέα ςξ ποωί. 

A. Σα μαγαζιά αμξίγξσμ ρςιπ ξκςώ ςξ ποωί. ... Κλείμξσμ ρςιπ πέμςε ή ρςιπ ένι ςξ 
απόγεσμα. 

E. Μεθαύοιξ ρςιπ έμςεκα ςξ ποωί τεύγει ξ αδεοτόπ μξσ. 

A. Παίομω ςράι ςξ απόγεσμα ρςιπ ςέρρεοιπ. 

E. Είμαι ρςξ γοατείξ από ςιπ ξκςώ ςξ ποωί ωπ ςη μία. 

Ν. Και εδώ ςελειώμξσμε, αγαπηςξί ακοξαςέπ. ΢απ εσυαοιρςώ, υαίοεςε. 

E. Γεια ραπ. 

A. Χαίοεςε.  
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